
69

Copyright © 2012

ACTA ERUDITORUM 2012. ВЫП. 11

Важной составной частью одного из ключе-
вых произведений конфуцианской классики, текста 
«Чжун Юн» («Срединное и неизменное»), является 
его 20 глава (чжан). В редакции, принятой Чжу Си 
(1130–1200 гг.), сформировавшего окончательный 
вид конфуцианского свода канонов, эта глава стала 
своеобразным трактатом об управлении государством. 
Ключевое положение в тексте главы занимают так на-
зываемые «девять канонов»: девять наиболее общих 
положений, на которых строится грамотное управле-
ние семьей, государством и всей Поднебесной. Эти 
девять положений не существуют изолированно. Они 
тесно взаимосвязаны друг с другом, и их последова-
тельность в тексте не случайна. Последовательность 
канонов как бы разворачивается из одного положения 
в девять, подобно свертку шелка. Таким образом, 
первое из канонических положений является не-
обходимым для последующих. Характер подобного 
«развертывания» характерен не только для данного 
отрывка, но и для всего текста «Чжун Юн» в целом. 
Как сказал Чжу Си об этом памятнике: «В этой книге 
в начале говорится об одном принципе. Изнутри раз-
ворачивается и становится десятью тысячами вещей. 
В конце вновь собирается и становится одним прин-
ципом». То же самое применимо и к данному отрывку 
книги в частности. Рассмотрим последовательное 
«развертывание» девяти канонов в наиболее общее 
учение о государственном управлении. Каждому ка-
нону в тексте посвящены три фразы: само положение 
(a), т. н. «эффект» канона (b) и дела канона, то есть 
то, что требуется для его осуществления (c):

1.  Самосовершенствование (脩身).
a.  Самосовершенствование (脩身)
b.  脩
c.  身).
d.  Если совершенствовать себя, Дао-Путь 

устанавливается (脩身則道立).
e.  Уравновешенность и просвещенность, про‑

цветание и [соблюдение] траура, не осуществлять 
ничего не являющегося Ритуалом, это то, чем со‑
вершенствуют себя (齊 明 盛 服， 非禮不動 ， 所以
脩身也).

Государственное управление, по «Чжун Юн», 
начинается с человеческой личности, с самого себя. 
Государство является своего рода продолжением 
этой личности вовне. 20 глава Чжун Юн начинается 
с фразы «Государственное управление Вэнь �вана] 
и У �вана]1 изложено на бамбуковых планках. Если эти 

люди существуют, то их государственное управления 
на подъеме. Если они гибнут, то и их управление оста-
навливается. Таким образом совершенствование себя 
является корнем управления семьи, государства и Под-
небесной последовательно. Критерием совершенства 
выступает баланс четырех качеств: «уравновешен-
ности» и связанной с этим простоты и отсутствием 
односторонних увлечений; «просвещенности», пре-
вращающей достигнутое равновесие в культурность 
и позволяющей избежать прямодушия; «процветания» 
и пышности внутренних добродетелей и «траурного» 
облачения, которое подобно халату, скрывающему 
под собой одежду из парчи, как в известной строке 
из «Ши цзин»: «Поверх одежды из парчи �обычный] 
халат»2. Соблюдение этих качеств позволяет человеку 
быть человеком, и не нарушать Ритуал.

2.  Почитание мудрых (尊賢).
a.  Почитание мудрых (尊賢).
b.  Если почитают мудрых, то не входят в за‑

блуждение (尊 賢 則 不 惑).
c.  Отсылать клеветников, отдалять пре‑

лесть. Не придавать значения богатству, но ценить 
добродетель-Дэ, это то, чем почитают мудрых (去
讒遠色 ， 賤貨 而貴德 ， 所以勸賢也).

Встав на путь самосовершенствования, человек 
обретает мудрого наставника и друзей, которые ока-
жут ему поддержку в деле продвижения Дао-Пути 
и помогут избежать заблуждений. Мудрый наставник 
сам по себе не может исправить человека и сделать 
его лучше, поэтому почтение к мудрым стоит на вто-
ром месте после самосовершенствования. Также по-
мимо известных достижении в деле исправления себя 
человек не сможет отыскать действительно мудрого 
наставника, а без его помощи невозможно дальнейшее 
продвижение управления. Начиная с этого положения, 
Дао-Путь начинает свое расширение.

3.  Сближение с близкими (親親).
a.  Сближение с близкими (親親).
b.  Если сближаться с близкими, то все отцы 

и все браться не ропщут (親親則諸父昆弟不怨).
c.  Возвышать их положение, ценить их благо‑

получие, сообща с ними любить и ненавидеть, это 
то, посредством чего сближаются с близкими (尊 
其 位 ， 重 其 祿 ， 同 其 好 惡 ， 所 以 勸 親 親 也).

Как говорится в другом конфуцианском каноне 
«Да сюэ» («Великое учение»): «Тот кто желает упо-
рядочить государство, прежде выравнивает свою 
семью». Дела управления начинаются в семье, с упо-
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рядочения внутрисемейных отношений. Это прежде 
всего отношения отца и сына (сыновняя почтитель-
ность), а также старших и младших братьев (почтение 
к старшим братьям). В дальнейшем, при переходе 
на уровень государства и Поднебесной, эти отно-
шения должны сохранятся. При этом члены семьи 
получают высокие посты и положение. Это нужно 
для того, чтобы явиться примером для всех осталь-
ных семей государства, чтобы «все отцы и братья 
не роптали» и не было внутрисемейных смут среди 
остального народа. Также и симпатии и неприятие 
всегда должны являться симпатиями и неприятиями 
всего рода, а не каждого отдельного человека, чтобы 
сохранить монолитность и целостность семьи.

4.  Почтительно относиться к министрам (敬
大臣).

a.  Почтительно относиться к министрам (敬
大臣).

b.  Если почтительно относится к старшим чи‑
новникам, то не впадают в смуту (敬大臣則不眩).

c.  Когда чиновничий аппарат полон несущих 
обязанности для отдачи приказов, это то, чем 
поощряют министров (官 盛 任 使 ， 所 以 勸 大 臣 
也).

Успехи, достигнутые на семейно-родовом попри-
ще, распространяются на императорский двор. Здесь 
мы имеем дело с непосредственно-приближенными 
к императору министрами,- главами обширного 
чиновничьего аппарата. На основании «Чжоу ли» 
таких всеобщих ведомств в идеальном случае долж-
но быть пять: Дворцовое ведомство (министерство 
Неба), ведомство подвластных территорий и уделов 
(министерство Земли), ведомство церемониала (ми-
нистерство Весны), военное ведомство (министерство 
Лета), ведомство наказаний (министерство Осени) 
и ведомство общественных работ (министерство 
Зимы)3. Для каждого из этих ведомств нужно создать 
обширный чиновничий аппарат, так чтобы каждо-
му делу соответствовала своя должность и было 
их четкое разделения. Если этого не сделать, тогда 
произойдет путаница и будет непонятно, кто за что 
отвечает, что не может не вести к смуте.

5.  [Считать одним] телом, массу чиновников 
(體群臣).

a.  [Считать одним] телом, массу чиновников 
(體群臣).

b.  Если [считать] массу чиновников [одним] 
телом, то служилые будут благодарны, а Ритуал 
будет почитаться (體 群 臣 則 士 之 報 禮 重).

c.  Верность и доверие, достойное жалованье, 
это то, чем стимулируют служилых (忠 信 重 祿 ， 
所 以 勸 士 也).

Разделённые и расписанные по ведомствам 
и должностям вместе составляют единый организм 
и единое тело, возглавляемое правителем. Взаи-
моотношение правителя и конкретного чиновника 
определяются верностью последнего, полностью от-
дающего себя служению тому делу и той должности, 
на которую он поставлен и доверием государя, полно-
стью полагающегося на него. Достойное жалование 

позволяет чиновнику полностью сосредоточиться 
на исполнении им своего долга. Конкретные взаи-
моотношения государя и подданных определяется 
Ритуалом, который при таких условиях уважаем 
всеми его участниками.

6.  [Относится] как к детям к простому народу 
(子庶民).

a.  [Относится] как к детям к простому народу 
(子庶民).

b.  Если к простому народу [относятся] как 
к детям, то «сотни семейств» радуются (子 庶 民 
則 百 姓 勸).

c.  Управлять [в соответствии с] временем, 
снижение поборов, это то, чем поощряют «сотни 
семейств» (時 使 薄 斂 ， 所 以 勸 百 姓 也).

На нижней ступени социальной лестницы нахо-
дится простой народ, который рассматривается пра-
вителем как собственные дети. Таким образом, здесь 
снова присутствуют семейные отношения, навык 
которых уже достигнут на этапе предыдущих поло-
жений. Любовь правителя к народу («сто семейств») 
выражается в неукоснительном следовании сезонному 
циклу и не отвлечении народа от этих сезонных работ, 
а также в смягчении налогового бремени настолько, 
насколько это возможно. Снизить налоговое бремя 
позволяет также правильная организация работ про-
фессиональных работников («ремесленников»), о чем 
повествует седьмое положение.

7.  Привлечение «сотен ремесленников» (來百工).
a.  Привлечение «сотен ремесленников» (來百工).
b.  Если «сотни ремесленников» привлекаются, 

то средств и возможностей будет достаточно (來
百工則財用足).

c.  Каждодневные проверки и ежемесячные ис‑
пытания, снабжать жалованием по заслугам, это 
то, чем поощряют «сотни ремесленников» (日省月
試 ， 既稟稱事 ， 所 以勸百工也).

Значительное государство не может жить од-
ним земледелием, в нем появляются ремесленники 
и, соответственно, обмен товарами производства. 
Привлечение этих ремесленников и повышение 
их профессионализма позволяет повысить благосо-
стояние государства и увеличивает его возможности 
в различных областях деятельности. Постоянный 
контроль над их деятельностью и регулярные про-
верки и экзамены на профессионализм позволят 
выявить талантливых и поощрить их содержанием 
соответственно качеству их работы.

8.  Смягчение «дальних людей» (柔遠人).
a.  Смягчение «дальних людей» (柔遠人).
b.  Если смягчать «дальних людей», то четыре 

страны света, обратившись, придут (柔遠人則四
方歸之).

c.  Провожать уходящих, встречать приходя‑
щих, радоваться способным и милостиво относится 
к неспособным, это то, чем смягчают «далеких» 
людей (送往迎來 ，嘉善 矜不能， 所以柔遠人也).

Переходя с уровня государства на уровень Под-
небесной, мы сталкиваемся уже с людьми из других 
государств, — «дальних людей». Это прежде всего 
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крупные купцы, мелкие торговцы, путешествующие, 
гости, проходящие дорогами нашего государства. 
Таких людей нужно встречать, не скупясь, снабжая 
их всем необходимым, а провожать, наоборот, сдер-
жанно, стимулируя приходящих прибывать в земли 
государства. О себе необходимо оставлять доброе 
мнение, радуясь успехам гостей и сожалея, если у них 
что-либо не получается.

9.  Забота о князьях (懷諸侯).
a.  Забота о князьях (懷諸侯).
b.  Если заботится о князьях, то Поднебесная 

будет благоговеть перед этим (懷諸侯則天下畏
之).

c.  Возобновлять прерванные поколения [рода], 
возрождать пришедшие в упадок государства, упоря‑
дочивать хаос и предупреждать опасности, давать 
аудиенции и принимать дары, в соответствии со вре‑
менем, уважать уходящих и спокойно относится 
к приходящим, это то, чем заботятся о князьях (繼 
絕 世 ， 舉 廢 國 ， 治 亂 持 危 ， 朝 聘 以 時 ， 厚 往 而 
薄 來 ，所 以 懷 諸 侯 也).

В последнем положении обсуждается политика 
Сына Неба (императора) в отношении удельных кня-
зей (чжу хоу). Грамотная политика в их отношении 
обеспечивает Сыну Неба благоговейный трепет всей 
Поднебесной перед его правлением. Роды князей, 
которым грозит исчезновение, нужно поддерживать. 
Государства и уделы, приходящие в упадок, нужно 
приводить в порядок. Также нужно дальновидно пред-
видеть надвигающиеся опасности и беды и пресекать 
зародыши смуты. В древности в Китае была традиция, 
по которой раз в год удельные князья устраивали 
малый сбор подношений с подвластных земель, раз 
в три года производился большой сбор подношений. 
А раз в пять лет удельные князья съезжались на ау-

диенцию Сына неба, поднося ему дары. Сыну Неба 
предписывалось «мерять поборы и налоги малой 
мерой», а исходящие от него «милости и жалования 
большой мерой». Этим обеспечивалось благополучие 
и спокойствие всей Поднебесной.

Завершается описание девяти канонов следую-
щим заключением: «Всегда для Поднебесной, госу‑
дарства и семьи есть девять канонов. Но то, чем 
осуществляют их, — единое». Чжу Си приводит 
свой комментарий: «Единое — это искренность. 
Если в чем-то одном не будет искренности, то все 
девять �канонов] обращаются в пустые слова. Это 
сущность девяти канонов». Так, девять наиболее об-
щих принципов государственного управления вновь 
«сворачиваются» в один принцип.
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Примечания

  1  Вэнь ван и его сын У ван — совершенные правители древности, 
основатели династии Чжоу.

  2  «Ши цзин» Нравы царств. �Нравы] Вэй. «Красавица» (у Шту-
кина: «Ты величава собой»).

  3  Глава «Чжоу ли», описывающая структуру и фунционирование 
Министерства Земли, была утеряна еще до эпохи Хань.




